Pedagogy

NEW S
OF THE NATIONAL ACADEMY OF SCIENCES OF THE REPUBLIC OF KAZAKHSTAN

SERIES OF SOCIAL AND HUMAN SCIENCES

ISSN 2224-5294 https://doi.org/10.32014/2020.2224-5294.50
Volume 2, Number 330 (2020), 155 - 159

uDC 004
A.K. Kypshakbaeval A.H. Davletova2

L.N.Gumilyov Eurasian National University, Nur-Sultan, Kazakhstan
E-mail: aygerim.kypshakbaeva@mail.ru, ainash_5@mail.ru

THE WAY OF TEACHING COMPUTER SCIENCE
THROUGH ENGLISH LANGAUGE

Abstract. This article discusses ways to learn English by technicians, including computer scientists. The author
has determined the content of continuity of students' training for language and information systems. It is important to
use effective methods and techniques for organizing the teaching of computer science in English, allowing
integration into the world education space. Currently, teaching of information technology specialists in English is
one of the most urgent problems.

The use of effective methods and techniques of new pedagogical technologies allows future technical specialists
to master a foreign language easily and to master the skills of practical implementation in the educational process.
Therefore, in this article we consider effective methods and techniques of teaching, adhering to the idea of
combining subject and language learning.

The article also describes the content of the technology of differentiated level learning and the features of
learning technology. The advantages of CLIL technology as an effective way of teaching computer science to
students through a foreign language were demonstrated. Four language skills was voiced during the study of
computer science in a foreign language and in this way we have given a characteristic about it.

The article said that when studying a discipline in a foreign language, it is necessary to interact with students
using the latest technologies, guided by the latest innovations of foreign scientists.

In this article, you can notice that systematized technologies allow you to effectively implement the basic
processes associated with obtaining knowledge.

Keywords: communication technology, English Teaching, interactive methods, skills, CLIL.

Nowadays, the system of internationalization of education is as the main factor in the development of
information and educational technologies in the world contributes to the deepening of economic and
scientific integration, the development of global communications. The use of modern information
technologies in the system of economic management and daily activities will significantly increase the
volume of information flows and their role in the functioning of these systems. This trend requires the
training of professionals seeking to sustainable professional growth.

The knowledge of the foreign language is considered as an important component of the professional
training of a modern specialist, an indicator of his competence. We would like to say that the knowledge
of the foreign language is necessary for graduates of technical faculties, especially for specialists in the
field of information technology.

English language is of great importance as a means of obtaining information and teaching a specialty.
The knowledge of this language will allow graduates to study in graduate school and master's degree
abroad, will be an important proof when hiring, promoting on the career ladder and will allow to reach a
high level of wages.

In General, English may not be the most widely spoken language in the world, but it is the official
language of many countries. The number of people in the world who use English to communicate on a
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regular basis is about 2 billion people. This language is considered an important language in many
developed countries. Also, studies around the world show that cross-border business communication is
largely conducted in English. It should not be underestimated because of its significant importance in the
world market. This language is important for all areas of information technology. It is used in business and
is now the Foundation of the commercial world. Many programs are created in English in the United
States or other countries, so it is the language of international communication.

English is the language of international cooperation, as most of the information on the Internet is in
this language, so in many ways it is necessary to understand this language. Most of the user sites on the
web were created based on English, so everyone should be to the extent that they can understand English
terms.

Today, English shows interest in many countries of the world. Thus, according to research in our
country, Kazakhs are actively learning English.

In 1991, the share of the English speaking population increased by only 2 %, in 2012 by 11.6 %, and
now by 23.7 %. And European countries are leading in the world ranking, for example, Finland in 5th
place, Poland in 20th place. This rating may reflect the integration processes of the member states. China
ranks 39th in the world. [2]

At present, China is paying great attention to the study of English. There are several objective reasons
for this situation: the Main language communication tool is a key key to entering the world community
through English, since China is the second economy in the world. Over the past ten years, the number of
people learning English in China is about 500 million people. In Chinese schools, students learn English
from the third grade. The system of education in the leading universities of technical education is
conducted in English and Chinese [4].

English is not only a cultural or political communication tool, but also an international language that
enriches and complements the "computer” language environment. English words: file, browser, website,
server, laptop, upgrade, outsourcing, startup, ICT technology, etc., have become familiar to our
vocabulary.

Integrated teaching ofthe subject "computer Science™ in English is a large-scale problem. One of the
ways to solve this problem is to teach computer science in English through the method of "language
environment”. It can be beneficial to conduct classes in English on a specially designed schedule for
2-4 academic hours a day, without using Kazakh or Russian languages in lectures, seminars and practical
classes.

As a rule, students oftechnical specialties do not have the level of pre-University training in a foreign
language. Consequently, higher education institutions work with teaching students who are largely
proficient in information technology and English.

Therefore, taking into account the differentiation of language and information training of students in
technical specialties, there is a significant need to organize the teaching of the subject "Informatics"” in
English. The methodical system of the organization of differentiated training (technology of differentiated
training) of students is insufficiently developed. The development of a methodological system for teaching
computer science in a foreign language, focused on the organization of education through the technology
of level-differentiated training, will ensure a high level of service for future computer science specialists in
the information linguistic environment.

Differential (lat. Differentia-difference, difference) - technology aimed at specially organized
educational and cognitive, spiritual and mental development of the student taking into account age
characteristics, mastering the necessary amount of knowledge, practical actions on various curricula and
programs [5].

Features of the level learning technology:

- the introduction ofthe level learning technology in the practice ofteaching is due to the increase in
the volume of educational information, the increase in the "load" for students;

- level learning is carried out not through the reduction of the readership, but through a variety of
requirements to students;

- the student becomes a person who is able to learn and manage himself;

- the conditions for work in the creative direction are created according to the individual abilities of
the student;
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- during the course of the training, continuous monitoring ofthe development of each student over a
certain period oftime is provided;

- the student becomes "a person who is able to study throughout his life" in accordance with
individual abilities [6].

The model of differential education in higher education N.M. Zhukov, Deborah Blaaz, Pamela
J.Gent, Sandra F. Rief considers in their research works. Differentiated learning is a philosophy of
education aimed at satisfying the individual needs of the students and correcting the entire classroom
learning to meet these needs.

Level training asks the teacher to form the speed of learning, requires attention to what work the
student is engaged in. During the course of the training, the teacher understands the importance of
responding to the needs of each student in information education, and this technology contributes to the
emergence of a new world before solving a certain problem.

At the same time, it should be noted that this technology is a serious problem for practical
implementation, since the system of using several students ' classrooms during classes is one of the most
difficult tasks.

Some teachers try to analyze learning by offering multi-level tasks that meet each level. For example,
students with low learning levels may find that the process of working with this technology is much more
complex than others.

Students who require a serious problem can easily find ways to work with this technology. Many
teachers say that this strategy is effective because they have proven that working with numerous students
is easy to implement.

Specific differentiation requires that teachers observe the "progress ofthe decade™, know the strengths
and weaknesses of these students and assign tasks to help solving the certain problems. Teachers must do
all ofthis by observing universal standards of education in their auditorium.

In modern technology, differentiated learning is easy. Special programs can track individual student
progress and see it for both the student and the teacher. They also allow students to continue completing
assignments and projects.

The teacher's organization of differentiation within the auditorium consists of several stages:

1. Determination of the criterion for dividing the student into groups for differential work.

2. Diagnostics according to the selected criteria.

3. Distribution of students into groups based on the results of diagnostics.

4. Selection of differentiation methods, development of tasks of different levels for the constructed
groups.

An important stage of the teacher's activity for the preparation and organization of differentiated
training is the development of a system of differentiated tasks within each selected typological group of
students taking into account individual differences in training.

Tasks can be represented by the following types, integrated in English:

*Sample tasks

* Tasks performed by only one part of the student (for example, a task is proposed, taking into
account the difficulties that may be answered by some questions)

* Tasks with accompanying instructions (when studying new material)

* Task aimed at developing skills to justify the choice of any action with the theory in accordance
with the tasks with theoretical definitions.

* Thanks to the tasks set by algorithmic instructions, the student fully justifies himself in the case of
successful mastering of elementary operations.

* Presentation of the task using classification (independent drawing up of the scheme or table;
presentation of the material in the established order)

* Problem-cognitive tasks will help students to master the basic logical operations.

One of the effective ways of teaching students in the second language is the integrated subject-
language approach CLIL proposed by European scientists, based on the idea of combining subject and
language training in the process of professional training of future specialists. The use of CLIL (Content
and Language Integrated Learning) technology in higher Education institutions is recommended by the
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European Commission. Efficiency allows students to simultaneously study a subject and a foreign
language.

CLIP technology has a number of advantages over traditional training. Firstly, students are fully
included in the language environment, as they pass through a large amount of language material.
Secondly, through the subject terminology, the student's vocabulary is enriched, his skills in the field of
application of an academic foreign language are developed. Thirdly, CLIP allows a deep understanding of
scientific concepts, students can easily master the scientific concept, since the mastery of the term and its
relationship with the corresponding scientific concept occurs simultaneously.

In the process of using CLIL, there is an interaction of cognitive processes used in the study of a
foreign language, and non-language cycle disciplines, for example, have a positive synergistic effect of
mathematics, which is manifested by increasing the motivation ofthe student to master the discipline and
the second language in the development of thinking skills.

Whatever technologies are used in the process ofteaching computer science in English it is necessary
to use 4 systems of learning skills.

S Listening is one ofthe most important forms of speech activity when teaching a language.

S Reading - the main type of speech activity, semantic materials for reading.

S Pronunciation-it is necessary to pay attention to transparency, simplicity, the state of grammar is
taken into account in second place.

S Writing is aimed at the formation of lexical and grammatical skills.

The CLIL technology requires the teacher to comply with the following points:

» the unification of linguistic knowledge and inter-disciplinary connections, prescription and
productive skills.

» The lesson should be based on texts (printed or audio recordings).

» The language component of the lesson should not be directed at a specific structure.

» The language components of the lesson depend on the discipline.

» Lexical tasks occupy an important place in contrast to grammatical tasks.

When using two common technologies in the educational process the subject system should be at a
high level. The real professionalism of the teacher contributes to the confidence of students in their
abilities, maximum assimilation of the material. It is necessary to consider ways of carrying out training
on modern methods, for example, in an interactive format, the project form of training. The selection of
textbooks should be given to original books in the target language, as well as the latest innovations in
computer science and literature in the English language reflecting attitude of scientists. It is necessary to
place electronic versions of lectures, dictionaries, manuals, training programs on a network educational
resource, to interact with the teacher by e-mail, Skype, SMS, social networks.

We believe that when teaching computer science in English, it is necessary to focus on training
specialists who have business communication skills and are able to find the necessary information in a
large volume of professional information.

AE] Ubinwak6aesal A X. [JaBnetoBa2
J1H. M'ymunnes atbiHaars! Eypasva yntibik yHveepcuTeta, Hyp-CyrraH, KasaxcraH
NH®OPMATUKA M3HLL Arbi/1WbIH TUTTHAE OELITY AbIH, M3CENENEP1

AHHOTauws. Byn mMakanafa TeEXHVKabIK MaMaHAapra, COHbIH LULLAe MH(opMaTVKa naLl 6oMbIHLA 6LIM anyLlbliapra
arbUILLbIH TLLLL MEHrepTYALL >KOMAapbl KapacTbipbliabl. ABTOP CTYAEHTTEPALL, TLLUMDK XKAHE aKnapaTTbiK XKylie TyprbiCbiHaH
JalbHABIrbIH  CabakTacTbipyabH Ma3MyHbH alikbiHaadbl. BbIM 6epyall, anemmk KellcTareHe eHyre MyMKLLMK OGepeTH
arbULLbIH TLULLAe VHGOPMATMKA M3LUH OKbITY/b! YiAbIMAACTLIPYAbIH TUIMAT 34rC-TACLLEPLL KOMAaHYAbIH MaLbI3bl 30D. ~anpr
TaHga 6inim Gepy XXYVECiHEE aknapaTTbiK TEXHOMOMMS GOMbIHLLE, 6 TM ayLubl MaMaHAPAb! arbUILLbIH T /1 apKbUTbl OKbITY eH
€3eKT MaCe/e/nepyL, KatapbiHa XaTaTbiHbl aiigaH aHblK. OCbl M3CE/eHI  LLeLLYAiH TUIME] YKOMAPbIH HAKTbUTAY - aKmapaTThl
rbUTbIMU TYPrblfa f3Menaeyai KakeT eTei. XKaHa nearorvkarbiK TeXHOMorusiapabIH TUIMAT 34ic-T3CiAepiH KongaHy 6onatuiak
TEXHVKa/IbIK MaMaHAAPAbIH LLUET TiliH OHail MeHrepLy, 6onatlakTa oKy-Y/epiciHae TaHKIproe Xy3Luae dxy3ere acbipy JarabiCbiH
KanbinTacTbipagbl. CoHAbIKTaH 6i3 OCbl Makasiafa NaHAIK M3HE TLMK OKbITyAbl GIPIKTIPY MAEACHIH YCTaHa OTbIpbI, OKbITYAbH
TViMAJ 3AiC-T3CiNAEPIH KapacTbipambi3.

CoHpgit-ak MaKariafia [eHreiinen capaian OKbMY TEXHOMOMMACbIHbIH - Ma3MyHbl MEH OKbITy TeXHOMOTMSCHIHbIH
epekLLenikTepiHe cvnaTTama Gepingi. CryfeHTTepre LWeT T apKblbl MHPOPaMTMKA M3HIH OKbITYAbIH TWIMAI T3CiNi peTiHae
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CLIL TexHONorusichIHbIL, apThIKLLbUILIKTAPbI KepceTiar LLeT TifiHae MHOopMaTUKaHbI OKbITY 6apbIChIHAA TLLMK 4 faribHbIL,
KaKeTTLUT aiTbibIn, Oflapra cunartama 6epLuar

Makanaga naHfi WeT TiniHge OKbTy GapbiCbiHAa LLUETENAIK ranbiMiapabll, COLbl KaLa/bIKTapbiH GacllbibiKka ana
OTbIPbIM >K3HE XaLa TexHOMoruanapapl KongaHa otbipbin, 6iniM anmylwbUiapMeH KapbiM-KaTbIHAC acay MyMKIHZIMH Xysere
acbIpy Kepeknmn aitbuigbl.

Binim anyra KaTbICTbI Heri3ri yaepicTepaiH TMIMAl Xy3ere acyblHa YXyAeNeHreH TEXHONOMMANAP KEHIHEH YKO/ allaTbiHbIH
0Cbl MaKanagaH au'apyra 6omagpl.

YKannbl MHopMaTVKa NALLH arbUbIH TiNIHAE OKbITY 6apbIChiHAA MaKanaza KepceTiireH aaicTepsiH e3wwpk aTkaparbiH
pengepi epekwe. bipimeH-6ipi GainaHbIChbin dxaTkaH 34iCTEPAIH LUET Tifli apKblibl NM3HAI MEHrepTYAeri KOMaHbICh! HITVDKETi
YENCTKTEPMEH TO/bIraTbIHbIH Makasiafia KepCeTemis.

TyLUH ce3ep: KOMMYHVKALWSBIK TEXHOMOT WS, arbUILLbIH TiliH OKbITY, HTEPaKTVBTI agic, farapl, CLIL.

AE] E"binwak6aesal, A X. [JaBnetoBa2
EBpasuiickuii HaLwIOHabHbIA yHuBepeuTeT uM. J1.H. Mymunesa, Hyp-CyrraH, KasaxcTaH
MPOB/IEMbI MPEMNOAABAHWA UHDOPMATWIK HA AHIIMIACKOM S3bIKE

AHHOTauys. B JaHHOV CTaTbe pacCMOTPEHbI MyTW W3YUEHWS aHIIMIACKOrO Si3blka TEXHUYECKVMMW CrieLMarcTamyi, B TOM
yncne 0byvaroLLMXCa MH(opMmaTvke. OnpefeneHbl CoaepXaHe NPeeMCTBEHHOCTM MOArOTOBKM CTYAEHTOB K S3bIKOBbIM M
VH(OPMALMOHHBIM  CUCTEMaM. BaxkHOoe 3HaueHve WMeeT MpyMeHeHWe 3(XPeKTVBHBbIX METOLOB W MPYEMOB OpraHu3auumn
MpernofaBaHus UHOPMATUKY Ha aHIIMIACKOM 5i3bIKe, MO3BOIAFOLLMX MHTErPYPOBATL B MUPOBOE MPOCTPaHCTBO 00pasoBaHus. B
HacTosiLLiee Bpems 06yUeHMe CreLmanvcToB Mo MHOPMALIMOHHBIM TEXHOMOMVAIM B CUCTEME 00PAa30BaHIS N0 aHITIMIACKOMY Si3bIKY
ABMIIETCA OAHOI M3 CaMbIX aKTya/bHbIX Mpobiem. TpebyeT YTouHeHWs SqpeKTUBHBIX MyTeli peLLeHNs 3Toli Npo6/iembl, Hay4HOro
000CHOBaHUA MHAopMaLyn. MpumeHeHVe 3hheKTUBHBLIX METOAOB M MPMEMOB HOBbIX MEfAror4ecKX TEXHOOTWIA MO3BONSAET
OyayLLYIM TEXHUHECKMM CeLanMCcTam IErko OBMaaeThb MHOCTPaHHbBIM S3bIKOM, a B Oy/iyLLIeM OBM3AeTb HaBbIKaMM NMPaKTUUECKO
peanm3aLym B y4ebHoM npouecce. Mo3ToMy B [aHHOM CTaTbe Mbl paccMaTpriBaem SeKTVBHbIE METOAbI U MPMEMbI 0ByUeHNS,
NPUAEPAVIBASACH eV 0OBEAVHEHA NPEAMETHOTO M A3bIKOBOTO 00YUeHMS.

Taloke B CTaTbe JaHO OnmMcaH1e COLEPKaHNs TEXHOMOMM YPOBHEBOIO AntibepeHLIMPOBAHHOMO 0BYUeHMS U OCOBEHHOCTEN
TEXHOMOTMM  00yyeHns.  Bbln  MpoaeMOHCTPUPOBaHbI  NpermyLectea TexHonor CLIL  kak  aghpeTuBHOro  crocoba
MpenofaBaHus MHAOPMATVKI CTyAeHTaM Yepes VHOCTpaHHbIA f3bIK. B x0ae 3yydeHrs MH(OPMATUKA Ha MHOCTPaHHOM Si3blke
Obl1a 03BYy4EHa HEOOXOAMMOCTb 4 A3bIKOBbIX HABLIKOB U MM [jaHa XapaKTepUCTHKA.

B crarbe rosopusiocb 0 TOM, YTO MNP M3YYeHUW OWCLMMIMHBI Ha WHOCTPaHHOM $3blke HeOOXOAMMO OCYLLIECTB/IATh
B3aMMOZECTBME C OOyUarOLLYIMACA C WCTIO/b30BaHVIEM HOBEWLLMX TEXHOMOMWM, PyKOBOACTBYSICb HOBEALLMMM HOBMHKaMM
3apyOEXHDBIX YHEHbIX.

B cratbe OTMEYaeTcs, 4TO CKUCTEMATM3MPOBAaHHbIE TEXHO/OTWM MO3BO/AKOT 3(EKTMBHO PEaIM30BbIBATL OCHOBHbIE
MPOLIECChI, CBA3aHHbIE C MO/TyHEHNEM 3HaHMIA.

KntoyeBble €noBa: KOMMYHUKALWMOHHbIE TEXHOOMWM, MperofaBaHve aHrMIACKOro f3blka, VHTEPaKTVBHblE METOfbl,
HaBbIkv 1 ymeHus, CLIL.
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